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(i) where it relates to a well and the 
well has been drilled, after the expira­
tion of the period referred to in para­
graph (a) or the later period referred to
in subparagraph (6)(i) or (ii) or (c)(i) 5 
or (ii), according to whether paragraph 
(a), (6) or (c) is applicable in respect of 
that well, or
(ii) in any other case, if five years have 
passed since the completion of the study. 10

Arbitration Arbitrage

122. (1) Nul ne peut se prévaloir d’un 
titre pour pénétrer sur telle partie de la zone 
extracôtière occupée en vertu d’un droit de 
propriété, autre qu’un titre visé à la présente

Arbitrage122. (1) Where a person occupies any 
portion of the offshore area under a lawful 
right or title other than an interest, no person 
acting under an interest shall enter that por­
tion of the offshore area for the purpose of 15 loi, pour s’y rendre afin d’y poursuivre des 5

activités sans le consentement de l’occupant 
ou, si le consentement est refusé, sans l’auto­
risation d’un arbitre, consécutive à l’arbi­
trage de la question de la façon fixée par

Arbitration

any work or activity without the consent of 
the occupier or, where such consent has been 
sought and has not been obtained, without an 
order for entry from an arbitrator made pur­
suant to arbitration conducted in accordance 20 règlement. 10
with the regulations.

(2) Pour l’application du paragraphe (1), Application(2) For the purposes of subsection (1), an 
arbitration order shall operate notwithstand- la décision de l’arbitre est exécutoire malgré
ing any right or title of the occupier of the droit de propriété de 1 occupant des
portion of the offshore area to which that 25 périmètres visés, 
arbitration order relates.

Operation of
arbitration
orders

123. (1) L’Office peut, par arrêté, déférer 15 ^rct’^ange 
à un arbitrage, mené selon la procédure fixée eus'on

sur123. (1) Where a dispute of a prescribed 
class arises between two or more interest 
holders of an interest in respect of any opera- Par règlement, tel conflit parmi les catégories 
lions conducted in carrying out a work or 30 admissibles prévues par règlement survenu 
activity in the offshore area authorized under entre plusieurs titulaires et portant sur des
Part III and an operating agreement or other opérations exécutées lors d activités extracô- 20
similar arrangement that extends to such tières autorisées sous le régime de la partie
work or activity is not in force or was made HI e* si aucun accord de mise en valeur y
prior to March 5, 1982, the matters in dis-35 ayant trait n’est conclu ou en vigueur avant
pute may, by order of the Board, be submit- *e 5 mars 1982. 
ted to arbitration conducted in accordance

Operating
agreements

with the regulations.
(2) Le paragraphe (1) ne s’applique 25 Application 

40 qu’aux titres valides le 5 mars 1982 à l’égard 
de telle partie de la zone extracôtière et 
qu’aux titres qui en découlent directement 
lorsque les parties visées n’étaient pas des 
réserves de l’État au moment de l’expiration 30 
des premiers titres.

(2) Subsection (1) applies only in respectApplication

of
(a) interests in force on March 5, 1982 in 
relation to any portion of the offshore 
area; and
(b) interests immediately succeeding the 
interests referred to in paragraph (a) in 45 
relation to that portion of the offshore area 
where that portion of the offshore area


